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LEES ALLE 
INSTRUCTIES
VOOR GEBRUIK VAN HET 
BROODROOSTER MOET U DEZE 
INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

VEILIGHEIDS-
INFORMATIE
• BLIJF BIJ HET 

APPARAAT ALS U HET 
GEBRUIKT. Laat het apparaat 
tijdens gebruik niet onbewaakt achter 
en VERWIJDER de stekker na elk 
gebruik (risico van brand als het 
apparaat onbewaakt aanstaat en de 
stekker in het stopcontact steekt).

• D

Kinderen tussen acht en veertien jaar en 

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Kinderen mogen het apparaat niet reinigen of 
onderhouden, tenzij ze ouder zijn dan acht jaar 
en worden begeleid. Hou dit apparaat en het 

dan acht jaar.

• G
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor 

dan vervalt de garantie en wijst Dualit alle 

• D

boerderijen en andere woonomgevingen.

Elektrische veiligheid

• Controleer voordat u het apparaat aansluit of 

netspanning.

• We raden u aan het broodrooster aan te 
sluiten op een stopcontact waar geen ander 
toestel op is aangesloten. Als u dit toch doet, 

• T

onderdelen toevoegt of verwijdert en 

• Als een van de lampjes aanblijft 
na gebruik, verwijder dan 
onmiddellijk de stekker en bel de 
onderhoudsdienst.

• Als de timer niet draait, verwijder 
dan de stekker en gebruik het 
apparaat niet meer. Een nieuwe 
timer is verkrijgbaar bij www.dualit.
com en moet door een erkend 
elektricien worden geïnstalleerd.

• Het broodrooster mag niet door 
middel van een externe timer of 
afstandsbedieningssysteem worden bediend.

• O
onderdompelen in water of een andere 
vloeistof

• OPMERKING:
netsnoer heeft afgesneden, moet u deze 

• G
er zich een storing voordoet of wanneer 
het apparaat is gevallen en gebarsten of 
anderszins beschadigd is.

• Als het netsnoer is beschadigd, moet het uit 
veiligheidsoverwegingen worden vervangen 
door Dualit of door een reparatiedienst die 

• G

• V

•  WAARSCHUWING: Dit
apparaat moet worden geaard.

Algemene veiligheid

• B
het broodrooster niet naast of onder een 
gordijn of andere brandbare materialen 
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• As het broodrooster aan staat en wordt 

• Zet het apparaat niet op of naast een 

het niet in een verwarmde oven.

• Probeer het brood er niet uit te 

broodrooster in het stopcontact zit.

• D

• D

vuur vatten.

• Leg het snoer niet op of tegen een heet 

• Houd het apparaat en het netsnoer buiten 

• G
beoogde doel.

• U mag het broodrooster niet inbouwen of 

• Zet geen pannen bovenop het 

• Rooster geen brood in de sleuven terwijl u 

• G
gevallen, gebarsten of beschadigd.

• G
schuurmiddel om de behuizing van het 
broodrooster te reinigen.

• H

BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES

INSTRUCTIES MET BETREKKING 
TOT MILIEUBESCHERMING

Gooi het apparaat aan het einde van zijn 

afval. Lever het in bij een inzamelpunt voor 

apparatuur. Het symbool op het product, 

geeft aan hoe u het apparaat op correcte 

Door het apparaat en de materialen waaruit het bestaat te 
recyclen, draagt u bij aan de bescherming van ons milieu. 

BELANGRIJK: VOOR 
HET EERSTE GEBRUIK
• L

door, voordat u het broodrooster 

veiligheidsinformatie in en u haalt er het 
meeste mee uit uw Dualit-broodrooster.

• Bewaar deze handleiding en uw 

• Voordat u het broodrooster voor 

reinigingsinstructies.

• Installeer het broodrooster volgens de 
veiligheidsvoorschriften op pagina 54.

• Uw Dualit broodrooster is voorzien van 
gepatenteerde ProHeat-elementen. Deze 

roosteren volgens de instructies.

• Z
alle sleuven worden verwarmd, maar doe 
er geen brood in. Draai de timer helemaal 
rond en laat deze terugdraaien tot de stand 

• E

D

altijd vast bij de handvaten of 
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ACCESSOIRES
APART VERKOCHT

KEN UW TOASTER (ZIE PAGINA 3)

ROOSTERTIPS
Hier zijn een paar tips om u te helpen om het beste uit uw broodrooster te halen.
• -

®

• LAAD ALLE OPGEWARMDE SLEUVEN VOL. Als een sleuf wordt verwarmd, maar er geen 

• LAAD DE SLEUVEN ALTIJD VAN LINKS NAAR RECHTS.
• VERSCHILLENDE SOORTEN BROOD ZULLEN OP VERSCHILLENDE SNELHEDEN 

ROOSTEREN
brood van een dag oud. Vergeet niet om uw timer aan te passen, zodat deze perfect is voor uw 

• Na de eerste ronde van roosteren, zijn de elementen en de broodrooster op volle 

•
instelling roostert aan de ene zijde en verwarmt de andere zijde zachtjes.

•

•

•

•

• .
•

Dit beschadigt uw timer niet.
•

 DE SANDWICH KOOI

Verander uw broodrooster in 
een tosti-ijzer met deze snel 

broodproducten roosteren, 
zoals broodjes, beschuit, 
croissants.

 HET OPWARMREK

accessoire voor alle Classic 
broodroosters van Dualit. Perfect voor 
het verwarmen of lichtjes roosteren van 
broodproducten die niet in de sleuven 

Rooster geen brood 

Zet geen pannen op het 

OPMERKING: Let op: 

zonder het broodrooster 

beveiliging worden 

57)

1.A 1.B 1.C

A.  Proheat Elementen  F.   Gegoten aluminium

C.  Handmatige Uitwerp  H.  Vermogen Neon

D.  Kruimellade  I.  Mechanische timer met ontdooifunctie

E.  Brede sleuven  J.  Poten
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 OP HOOGTE  
 VERSTELBARE POTEN
 FOOT
Uw broodrooster is voorzien 
van een instelbare voet die u 

zich op de basis van het 

van vorm. Als u eraan draait, 

2.D

DE KEUZESCHAKELAAR
VERWARM ALLEEN DE SLEUVEN DIE U GAAT GEBRUIKEN. 

ÉÉN SNEETJE

wordt aan beide zijden warm.

TWEE SNEETJES

Selecteer de indicator voor 
twee sneetjes. De eerste twee 

roosteren het brood aan beide 
zijden.

DRIE SNEETJES

model met 4 sleuven: Draai de 

mee naar de indicator voor drie 
sneetjes. De eerste drie sleuven 

brood aan beide zijden.

3.A 3.B 3.C

VIER SNEETJES

model met 4 sleuven: Draai de 

mee naar de indicator voor vier 
sneetjes. Alle sleuven worden 
warm.

ÉÉN BAGEL

één bagel. Alleen het tweede 

TWEE BAGELS

model met 4 sleuven: Draai de 

in naar het symbool van twee 
bagels. Alleen het tweede en 

warm.

3.D 3.E 3.F

INSTELLING 

U MAG HET 
BROODROOSTER NIET 
INBOUWEN OF ONDER 
EEN KEUKENKAST 
PLAATSEN EN 
GEBRUIKEN. Bij onjuiste 
plaatsing kan brand ontstaan.

U MAG HET 
BROODROOSTER NIET 
NAAST GORDIJNEN OF 
ANDER BRANDBAAR 
MATERIAAL PLAATSEN 
EN GEBRUIKEN. Bij
onjuiste plaatsing kan brand 
ontstaan.

Plaats het broodrooster op een 

2.A 2.B 2.C

LET OP! VERWIJDER DE STEKKER INDIEN NIET IN GEBRUIK

DE KRUIMELLADE 
MOET OP ZIJN PLAATS ZITTEN VOORDAT U HET BROODROOSTER AANZET EN 
TIJDENS HET ROOSTEREN.

2.G

2.E 2.F

Zorg ervoor dat er minstens 
200 mm afstand is tussen het 
broodrooster en een opgehan-

.

Zorg ervoor dat het broodroos-
ter minstens 200 mm van de 
muur afstaat.



 310001-2-3-4 ma nl fr de en 2016 10/52

N
ed

er
la

nd
s

roosteren altijd controleren 

te duwen. Als u uw brood 
uit het broodrooster 
verwijdert voordat de 
timer is afgelopen, zet 
deze dan op nul en 
verwijder de stekker.

        STOP ROOSTEREN

stoppen met roosteren draait 

Als de neonlamp aanblijft 
na gebruik, verwijder dan 
onmiddellijk de stekker en 
bel de onderhoudsdienst.

 UITWERPEN

De toast zal niet opspringen, 
maar zal warm worden gehoud-

4.C 4.D 4.E

ROOSTEREN
Blijf bij het apparaat als u het gebruikt. Laat het broodrooster niet onbewaakt  
tijdens gebruik. Verwijder de stekker na elk gebruik (risico van brand als het  
apparaat onbewaakt aanstaat).

LET OP! 
VERWIJDER DE STEKKER INDIEN NIET IN GEBRUIK

INSTEKEN INSTELLEN

Om snel te beginnen, draait u de timer naar de 
Cirkelindicator (net voorbij de nummer 2 instelling). Dit 
is de optimale roosterinstelling voor een snee witbrood van 

Als u meer 
brood wilt roosteren of als het rooster nog warm was, 
verlaag dan de roostertijd voor de beste resultaten.

4.A 4.B

VERSHEID
VAN HET 
BROOD

5+ dagen
oud 2 dagen oud 0 dagen oud

VERSHEID
VAN HET 
BROOD

Droog Gemiddeld Vochtig

KLEUR
VAN HET 
BROOD

— Wit

INGREDIËNTEN
VAN HET BROOD Zoet Zout zout

ROOSTERTIJD VERLENGEN
(2 - 3)

ROOSTERTIJD VERKORTEN
(2 - *)

INSTELLING
Cirkelindicator

Bruin Rogge
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 HET BINNENWERK

Met de broodrooster uitgeplugd, 
ZACHTE BORSTEL

de elementen moeten zorgvuldig 
worden afgeborsteld met een zachte 

7.DDE KRUIMELLADE

legen. TIJDENS HET 
ROOSTEREN MOET DE 
KRUIMELLADE ZIJN 
AANGEBRACHT.

7.C

BELANGRIJK: ZORG ERVOOR DAT DE BROODROOSTER UNPLUGGED IS 
EN VOLLEDIG AFGEKOELD VOORDAT U BEGINT MET SCHOONMAKEN.

DE KAP

NA ELK GEBRUIK: 

-

 DE GIETVORMEN

schoon met een vochtige 

middelen of schuurmiddelen. 

7.A 7.B

LET OP! 
VERWIJDER DE 
STEKKER INDIEN 
NIET IN GEBRUIK

7.E

BEVROREN BROOD ROOSTEREN
VERWARM ALLEEN DE SLEUVEN DIE U GAAT GEBRUIKEN

KEUZESCHAKELAAR

het gewenste aantal sleuven 
dat u nodig heeft en stop uw 
bevroren sneetjes brood erin. 

 ONTDOOIEN

ontdooien icoon en laat de 

timer stopt wacht, 20 seconden. 

KLAAR

Het brood is nu ontdooid en 

5.A 5.B 5.C

(OPTIONELE UITBREIDING)
LET OP:  VULLINGEN KUNNEN HEET ZIJN.

BROOD BEBOTEREN

smeer LICHTJES BOTER OP 
DE BUITENKANT VAN 
ELKE PLAK. Plaats uw vullingen 

STOP NIET TEVEEL IN DE 
SANDWICH. Plaats de sandwich 

omlaag totdat ze stevig vast zitten.

 TOAST
Rooster totdat de sandwich 

in op 3. Afgestemd op uw 
broodtype.

RUST

Laat nog een minuut rusten 
in het broodrooster, zodat de 
vulling helemaal warm wordt. 
Als de neonlamp aanblijft 
na gebruik, verwijder dan 
onmiddellijk de stekker en 
bel de onderhoudsdienst.

6.A 6.B 6.C

LET OP! VERWIJDER DE STEKKER INDIEN NIET IN 
GEBRUIK

VERWIJDEREN, SNIJDEN EN OPDIENEN. LET OP: DE VULLING KAN HEET 
ZIJN. LET OP! VERWIJDER DE STEKKER INDIEN NIET IN GEBRUIK

6.D

N
ederlands

NA ONTDOOIEN

Stel de timer in op de gewenste 
stand  en rooster het brood 
alsof het vers brood is.

5.D
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-
eren of te vervangen, u hoeft een Dualit Classic broodrooster niet weg te gooien, voor 

AL HET ONDERHOUD DIENT TE WORDEN UITGEVOERD DOOR EEN 
GEKWALIFICEERDE ELEKTRICIEN OF REPERATEUR.

RESERVE-ELEMENTEN
•

(met stempel “Dualit”).
•

RESERVETIMERS
•

timer.

• worden gegarandeerd als 

THERMISCHE BEVEILIGING
OPMERKING:

wordt geactiveerd.

ACTIVERING VAN DE THERMISCHE BEVEILIGING VOORKOMEN:
•

broodrooster.

•

Begin bij het vullen van het 
broodrooster altijd met de 

Als het broodrooster al warm is, 

brood zal sneller geroosterd zijn.

8.A 8.C
Kies altijd de juiste 
instelling voor het aantal 
boterhammen dat u wilt 
roosteren.

8.B

THERMISCHE ZEKERING RESETTEN
Als het indicatielampje van het broodrooster brandt, maar de elementen worden niet warm of u 

thermische beveiligingzijn geactiveerd.
Reset de 

zekering alleen
de keuzeschakelaar, timer en alle andere onderdelen
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Verwijder het element. Om weer in te monteren, volg dezelfde 

onderdelen correct zijn gepositioneerd. Zorg ervoor dat een nieuw 

worden aangebracht. Controleer of het aan weerszijden goed in de 

10.E

ELEMENTEN VERVANGEN
ONDERHOUD MOET ALTIJD WORDEN UITGEVOERD DOOR EEN 
ERKEND ELEKTRICIEN OF REPARATEUR & DRAAGBAAR APPARAAT 
GETEST.

Stekker verwijderen en 
laten afkoelen. Plaats het 
broodrooster dan op een 

Verwijder de 

verwijderen.

en draden los.

10.A 10.C

Draai de borgmoeren op de 

van 6,5 mm en schuif de plaat 
naar achteren. Zorg ervoor dat 
de borgplaat zich in de juiste 
positie bevindt wanneer u 
deze weer monteert.

10.B

LET OP! 
VERWIJDER DE STEKKER INDIEN NIET IN GEBRUIK

het stopcontact en laat het bodemplaat van het broodrooster 
van het apparaat.

9.A 9.B

deze te resetten.

Plaats de bodemplaat en de 

9.C 9.D
TEST VOLGENS NEN 
3140 (PAT-TEST)

wordt genomen, moet er een 
veiligheidstest volgens NEN 
3140 worden uitgevoerd.

Als u de thermische beveiliging
uit het stopcontact en volg de 

onderstaande instructies.
Het resetten van de thermische beveiliging mag uitsluitend door een erkend 
elektricien worden uitgevoerd. Na het resetten van de thermische beveiliging moet 
het broodrooster worden getest op veilig functioneren volgens de NEN 3140  
(PAT-test).

10.D
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MIJN BROODROOSTER WERKT 
NIET:
• Controleer of de broodrooster aangesloten is.

•

aan vervanging toe zijn. 

of uw timer aan vervanging toe zijn.

DE SNEDEN ZIJN ONREGELMATIG 
GEROOSTERD:
•

•

•
paar momenten nodig hebben om de optimale 

voorverwarmen voor het plaatsen van uw brood 

actieve sleuven.

• Zorg ervoor dat grootte en het type van brood 
dat wordt geroosterd hetzelfde is.

•
duren om op te warmen dan centrum-elementen, 
zodra de broodrooster op de optimale 

•

onderhoudsbeurt of laat de timer vervangen. Een 

worden geïnstalleerd.

MIJN BROODROOSTER WIEBELT 
OP MIJN WERKOPPERVLAK:
•

compenseren.

MIJN BROOD BLIJFT VASTZITTEN:
•

zitten.

•

•

ÉÉN KANT VAN MIJN BROOD 
WORDT NIET GEROOSTERD:
•

toegevoegd.

• Een of meer van de elementen vervangen 

www.dualit.com voor vervangingen.

ER KOMT ROOK UIT DE SLEUVEN
•

geconditioneerd.

•

•
in de broodrooster. Unplug, verwijder de 

borstel om binnenin uw broodrooster schoon te 

MIJN TIMER IS MERKBAAR 
LANGZAAM OF BLIJFT STEKEN
•

onderhoudsbeurt of laat de timer vervangen. Een 

worden geïnstalleerd.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

LISEZ
TOUTES LES 
INSTRUCTIONS
A

POUR POUVOIR LE CONSULTER 
ULTÉRIEUREMENT.

AVERTISSE-
MENTS
IMPORTANTS
• CET APPAREIL DOIT 

ÊTRE UTILISÉ SOUS 
SURVEILLANCE.
Nelaissez pas l’appareil sans 
surveillance en cours d’utilisation. 
Débranchez-le après chaque 
utilisation (risque d’incendie si 
l’appareil est laissé en marche ou sous 
tension).

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants de moins de 8 ans ni par des 
personnes souffrant de handicaps graves 
et complexes. Les enfants de 8 à 14 ans 
et les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 

connaissances ne doivent pas utiliser cet 

surveillance ou aient reçu des instructions 

et en comprennent les risques. Les enfants 

âgés de plus de 8 ans et supervisés. Gardez 

de portée des enfants de moins de 8 ans.

• N

inappropriée, pour un usage professionnel 

ne correspond pas aux instructions de ce 
manuel, la garantie devient caduque et 
Dualit décline toute responsabilité pour les 
dommages causés.

• C
domestiques ou similaires comme certains 

environnements de travail, dont les coins 
cuisines réservés au personnel dans 
les magasins et bureaux, les fermes, les 

Sécurité électrique

• A

secteur.

• I
une prise sur laquelle aucun autre appareil 

pour éviter de provoquer une 
surcharge, de déclencher un court-circuit ou 
de faire sauter un fusible. De préférence, la 
prise de courant devrait être protégée par 
un dispositif différentiel résiduel (DDR).

• D
et avant de le nettoyer. Laissez-le refroidir 
avant tout assemblage ou désassemblage de 
pièces et avant de le nettoyer.

• Si l’un des voyants  reste allumé 
après toute utilisation de l’appareil, 
débranchez immédiatement le 
grille-pain et contactez le centre de 
dépannage.

• Si la minuterie se bloque, 
débranchez l’appareil et ne l’utilisez 
pas. Les minuteries de remplacement 
sont disponibles sur le site www.
dualit.com et doivent être installées 

• L
avec une minuterie externe ou une 
télécommande séparée.

• Pour prévenir les chocs électriques, ne 
plongez aucune partie de ce produit dans 

• R
immédiatement jetée. Il est dangereux 

13 A.

• utilisez jamais un appareil dont la 

après un mauvais fonctionnement ou un 
endommagement quelconque dont une 

• Pour des raisons de sécurité, si le câble 

remplacé par Dualit ou un réparateur Dualit 
agréé.

• N
remis le cache du fusible. Assurez-vous que 
le fusible de rechange est du même calibre 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

•Les nouveaux fusibles doivent respecter la 

•ATTENTION : Cet appareil doit être 
mis à la terre.

Consignes de sécurité générale

•Le pain peut brûler. Par conséquent, vous ne 
devez pas utiliser le grille-pain à proximité ou 

combustibles.

•L
recouvert ou mis en contact avec un objet 

•N
chaude ou dans un four chaud.

• essayez pas de déloger du pain lorsque le 
grille-pain est branché.

•Le tiroir ramasse-miettes doit être en place 
pendant la cuisson.

• Il doit être nettoyé à intervalles réguliers. Un 
excès de miettes peut brûler ou provoquer un 
incendie.

•Ne mettez pas le cordon en contact avec une 

•G

•N
celui auquel il est destiné.

•N
dans une armoire pour appareils ou sous un 
placard.

•Ne posez pas de casserole par dessus le 
grille-pain, ni sur sa grille de réchauffage.

•N
pendant que vous utilisez la grille de 
réchauffage.

•N

• utilisez pas de tampon à récurer ni de 

•
de chocs électriques ou de blessures.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS SUR 
LA PROTECTION DE 

Ne mettez pas ce produit dans les ordures 

Veuillez le déposer dans un point de collecte 
pour le recyclage des appareils électriques 

méthodes de mise au rebut à respecter. Les 
matériaux sont recyclables conformément 

manière, vous contribuez de manière importante à la protection 

du centre de recyclage agréé le plus proche.

IMPORTANT:AVANT LA 
PREMIÈRE UTILISATION
• L

de sécurité et vous permet de tirer le meilleur 
parti de votre grille-pain Dualit.

• Conservez ce manuel et votre facture dans un 
endroit sûr.

• A
première fois, nettoyez tous les éléments en 
suivant les instructions de nettoyage.

• Positionnez le grille-pain conformément aux 
précautions de sécurité et aux instructions 

• Votre grille-pain Dualit est doté de résistances 
chauffantes ProHeat brevetées. Ces résistances 
doivent être mises en service à vide avant 

• Sans mettre de pain dans les fentes, réglez le 
bouton sélecteur de façon à activer toutes les 
fentes. Tournez la minuterie au maximum et 
laissez-la revenir à sa position initiale.

• I
a pas lieu de vous inquiéter. Vous entendrez 
peut-être un léger bruit sec et métallique causé 

ce qui est tout à fait normal. Laissez refroidir 

Les surfaces accessibles du 
grille-pain peuvent devenir très 
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ACCESSOIRES
VENDU SEPAREMENT

DECOUVREZ VOTRE GRILLE-PAIN (VOIR PAGE 3) 
A. Éléments Proheat
B. Couverture en acier
 inoxydable 

D. Tiroir ramasse-miettes
E. Fentes larges
F. Pièces moulées en aluminium
G. Commutateur

H. Tube néon
I. Minuterie mécanique avec 

dégivrage
J. Pieds

Voici quelques conseils pour aider à tirer le meilleur parti de votre grille-pain.
• -

®

• CHARGER ENTIÈREMENT TOUTES LES FENTES CHAUFFÉES.  Si un emplacement est chauffé 
.

• CHARGEZ TOUJOURS LES FENTES EN COMMENÇANT PAR LA GAUCHE.
• DES PAINS DIFFÉRENTS GRILLERONT À DES TAUX DIFFÉRENTS, le pain complet prendra 

minuterie en fonction du type de pain.
• Après le premier tour de pain grillé, les éléments et le corps du grille-pain seront à pleine température 

•

•

• Vous trouverez peut-être le porte-sandwich plus pratique pour griller de petites viennoiseries (vendu 

ressortir.
• Découpez un pain frais en tranches aussi égales que possible. Si vos tranches ne sont pas de la même 

épaisseur, elles ne grilleront pas uniformément.
• Nettoyez les éléments des miettes et des morceaux cassés de pain. Ceux-ci peuvent brûler les éléments. Avec 

de couteau!
• Pour réchauffer du pain récemment fait régler la minuterie sur le symbole «dégivrage».
•

votre minuterie.
• Débranchez toujours votre grille-pain de la prise secteur après utilisation.

        LA CAGE SANDWICH

Convertissez votre grille-pain en 
un appareil à croque-monsieur 
grâce à cet accessoire rapide 
et facile à utiliser. Ce support 

de grillage supérieur pour 
les viennoiseries plus petites 
comme les petites crêpes 
épaisses, pains au raisin et autres 
petits pains briochés.

        LA GRILLE RECHAUD

La « grille de réchauffage » est un 
accessoire universel de tous les 
grille-pain Classic Dualit. Parfait pour 
réchauffer ou griller légèrement un 

pas tenir dans les fentes. comme les 
croissants, les scones, les pâtisseries 
ou tortillas. Utilisez la grille pendant 
3 minutes maximum et laissez-la 
refroidir après chaque utilisation.

Ne faites pas griller du pain dans 

grille de réchauffage.

Ne posez pas de casserole 
sur la grille de réchauffage.

REMARQUE : Sachez que 

de réchauffage sans laisser le 
grille-pain se refroidir entre 
les cycles peut entraîner 

protection (voir page 39).

1.A 1.B 1.C
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         PIED AJUSTABLE EN  
 HAUTEUR

pied réglable qui peut être 

une meilleure stabilité sur les 
surfaces inégales. De forme 
hexagonale, ce pied se trouve 
sous le socle du grille-pain. Il 

en régler la hauteur.

2.D

LE SÉLECTEUR
SEULEMENT CHAUFFER LES FENTES VOUS ALLEZ UTILISER. Cela évite de griller de 

UNE TRANCHE

tourner le bouton sélecteur 

tranche. La fente de gauche 

DEUX TRANCHES

de deux tranches. Les deux 
premières fentes de gauche 

TROIS TRANCHES

modèle à 4 fentes : Faites tourner 
le bouton sélecteur dans le sens 

symbole de trois tranches. Les trois 
premières à partir de la gauche 

3.A 3.B 3.C

INSTALLATION 

surveillance).

NE RANGEZ PAS ET 
N‘UTILISEZ PAS LE 
GRILLE-PAIN DANS 
UNE ARMOIRE POUR 
APPAREILS OU SOUS 
UN PLACARD. Tout 
mauvais positionnement peut 
provoquer un incendie.

NE RANGEZ PAS 
ET N‘UTILISEZ PAS 
LE GRILLE-PAIN 
PRÈS DE RIDEAUX 
OU DE MATIÈRES 
INFLAMMABLES. Tout 
mauvais positionnement peut 
provoquer un incendie.

Placez le grille-pain sur une 
surface plane dégagée. 

2.A 2.B 2.C

ATTENTION! DÉBRANCHEZ EN CAS D‘INUTILISATION

2.E 2.F

Veillez à positionner le grille-
pain au moins à 200 mm DE 
TOUT PLACARD SUSPENDU.

Veillez à positionner le grille-
pain au moins à 200 mm des 
murs.

chiffon humide. LE RAMASSE-MIETTES DOIT ÊTRE EN PLACE PENDANT TOUTE 
UTILISATION DU GRILLE-PAIN.

2.G
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QUATRE TRANCHES

modèle à 4 fentes : Tournez 
le bouton sélecteur dans le 

tranches. Toutes les fentes 
chaufferont.

UN BAGEL

Tournez le bouton sélecteur 
dans le sens contraire des 

symbole de bagel. Seule la 
deuxième résistance à partir de 
la gauche chauffera.

DEUX BAGELS

modèle à 4 fentes : Tournez 
le bouton sélecteur dans le 
sens contraire des aiguilles 

de deux bagels. Seules les 
deuxième et quatrième 
résistances à partir de la gauche 
chaufferont.

3.D 3.E 3.F

GRILLAGE
Cet appareil ne doit jamais fonctionner sans surveillance. Ne laissez jamais l‘appareil 
en marche sans surveillance. Débranchez après chaque utilisation (risque d‘incendie si 
un appareil est laissé en marche sans surveillance).

BRANCHEMENT

Le grille-pain ne fonctionnera que 

grille-pain à la prise secteur murale 
et mettez la prise sous tension.

RÉGLAGE

Remarque : Le temps de chauffage nécessaire dépend de la 

Pour un démarrage rapide, réglez 
la minuterie sur le symbole de cercle plein (juste après le 

pain est froid. Pour des cuissons répétées ou lorsque le 
grille-pain est chaud, réduisez le temps de chauffe pour 
un meilleur résultat.

4.A 4.B

FRAÎCHEUR
(AGE) OF 

BREAD
+ de 5 jours 2 jours 0 jours (pain

frais)

TENEUR EN 
EAU

DU PAIN
Sec Moyen Moelleux

COULEUR
DU PAIN

— Blanc

INGRÉDIENTS
DANS LE 

PAIN
Sucrés Salés

Salés avec
beaucoup de

graines

AUGMENTATION DU  
TEMPS DE CHAUFFE (2 - 3)

RÉDUCTION DU TEMPS DE 
CHAUFFE (2 - *)

RÉGLAGE
Symbole de cercle plein

Complet Seigle
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VERIFICATION

pain à n‘importe quel moment 
en appuyant sur le bouton 
d‘éjection. Si vous décidez 
de retirer le pain avant 

minuterie et débranchez.

remet à la position « O ». Pour 
arrêter le brunissage, tournez 
manuellement la minuterie 

Si le 
voyant reste allumé après 
l‘utilisation, débranchez 
immédiatement l‘appareil 
et appelez le centre de 
dépannage.

EJECTER

Le toast ne sera pas éjecté, mais 

du grille-pain. Appuyez sur la 

le toast apparaîtra prêt à servir.

4.C 4.D 4.E

ATTENTION! 
DÉBRANCHEZ EN CAS 
D‘INUTILISATION

FAIRE GRILLER LE PAIN CONGELE
NE CHAUFFEZ QUE LES FENTES QUE VOUS ALLEZ UTILISER.

SÉLECTEUR

Tournez le “sélecteur” sur le 
nombre désiré de fentes dont 
vous avez besoin et insérez vos 
tranches de pain congelé. 

DECONGELATION

Tournez le timer sur le symbole 
de décongélation et laissez-le de-

Votre pain est maintenant 
décongelé et prêt à être grillé.

5.A 5.B 5.C

FAIRE DES SANDWICHS GRILLES (ACCESSOIRE EN OPTION)
ATTENTION : LA GARNITURE PEUT ETRE CHAUDE.

BEURREZ LE PAIN

Utiliser du pain en tranches 
moyennes, BEURRER
LÉGÈREMENT
L’EXTERIEUR DE CHAQUE 
TRANCHE. Placez votre 
garniture entre les parties 
sans beurre. NE PAS TROP 
REMPLIR LE SANDWICH. 
Déposer le sandwich dans la cage. 
Réglez le bouton sélecteur et, en 
partant de la gauche, insérez la cage 
sandwich dans les fentes. Enfoncez-

FAITES GRILLER

sandwich soit doré. Ajustez le 
timer sur 3. Réglez selon votre 
type de pain.

LAISSEZ REPOSER

Laissez se reposer pendant une 

pour permettre à la garniture de 
bien se réchauffer. Si le voyant 
reste allumé après l‘utilisation, 
débranchez immédiatement 
l‘appareil et appeler le centre 
de dépannage.

6.A 6.B 6.C

ATTENTION! DÉBRANCHEZ EN CAS 
D‘INUTILISATION

RETIREZ, COUPEZ ET SERVEZ. ATTENTION : LES GARNITURES PEUVENT 
ÊTRE BRÛLANTES. ATTENTION! DÉBRANCHEZ EN CAS D‘INUTILISATION

6.D

APRÈS LA DÉCONGÉ-
LATION

Réglez la minuterie selon vos 
préférences et continuez à faire 

pain frais.

5.D
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LES PIECES INTERNES

Le grille-pain débranché, utilisez une 
BROSSE DOUCE pour nettoyer 

pas utiliser un ustensile tranchant 
ou métallique ! Les miettes doivent 
être soigneusement brossées des 
éléments en utilisant uniquement 
une brosse douce, le grille-pain peut 

être secoué.

7.D

PIÈCES DE RECHANGE
-

plaçables, vous ne jetez pas un grille-pain Dualit Classic pour un coût minimal, nous vous le réparons!
TOUT ENTRETIEN DOIT ÊTRE EFFECTUÉ PAR UN  
ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ OU UN RÉPARATEUR
Pour votre propre protection, utiliser uniquement des pièces de rechange originales Dualit pour votre 
grille-pain.

RÉSISTANCES DE REMPLACEMENT
• Lors du remplacement des éléments ProHeat, utilisez uniquement de véritables éléments Dualit 

(estampillés «DUALIT»). 

• La sécurité et la performance du grille-pain ne peuvent être garanties si les éléments inférieurs sont 
utilisés.

MINUTERIES DE REMPLACEMENT
•
• La sécurité et le bon fonctionnement du grille-pain ne peuvent pas être garantis en cas 

  LE  TIROIR RA 
 MASSE-MIETTES
Videz le tiroir ramasse-miettes à 
intervalles réguliers. Un excès 
de miettes peut brûler ou 
provoquer un incendie. Videz-le 

une cuisine de restauration 
professionnelle. LE TIROIR 
RAMASSE-MIETTES
DOIT ÊTRE EN PLACE 
PENDANT L’UTILISA-
TION DU GRILLE-PAIN.

7.C

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
IMPORTANT : ASSURER QUE LE GRILLE-PAIN EST DÉBRANCHÉ ET LAISSEZ-
LE REFROIDIR ENTIEREMENT AFIN DE COMMENCER LE NETTOYAGE.

LA COUVERTURE

APRÈS CHAQUE UTILISATION: Essuyez le couvercle en 
acier inoxydable avec un chiffon non abrasif. Un nettoyant pour 

habillage, mais ne pas utiliser un produit de nettoyage agressif ou qui 

LES MOULURES

Essuyez les pièces moulées en 

humide. Ne pas utiliser un 
produit chimique ou nettoyant 
abrasif.

7.A 7.B

ATTENTION! 
DÉBRANCHEZ
EN CAS 
D‘INUTILISATION

7.E

DISPOSITIF DE PROTECTION THERMIQUE
REMARQUE :

POUR NE PAS ACTIVER LE DISPOSITIF DE PROTECTION THERMIQUE :

•

•
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REMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS
TOUTES LES OPÉRATIONS DE DÉPANNAGE DOIVENT ÊTRE 
EFFECTUÉES PAR UN ÉLECTRICIEN OU RÉPARATEUR QUALIFIÉ ET 
LE GRILLE-PAIN DOIT ÊTRE SOUMIS À UN CONTRÔLE DE SÉCURITÉ 
POUR APPAREILS PORTABLES.

Débranchez et laissez 
refroidir, puis placez le grille-
pain sur un linge doux. Retirer 
le plateau à miettes et dévissez 
les pieds pour retirer la plaque 
de base.

Ecartez les liens en laiton 

10.A 10.C

de retenue à l‘aide d‘une clé 

plaque. Veillez à remettre 
la plaque de retenue 
correctement lors du 
réassemblage.

10.B

RÉINITIALISATION DU FUSIBLE THERMIQUE

pain, il est possible que vous ayez activé le dispositif de protection thermique.

Ne le réinitialisez 
pas bouton sélecteur, le 
thermostat et tous les autres composants sont en bon état de marche. 

Pour réinitialiser le dispositif de protection thermique, il faut laisser le grille-pain refroidir 
entièrement, le débrancher de la prise secteur et suivre les instructions ci-dessous.

la réinitialisation du dispositif de protection thermique, le grille-pain doit fait l’objet d’un 
contrôle de sécurité pour appareils portables (« PAT »).
supplémentaire, veuillez appeler votre centre de dépannage local.

Débranchez le grille-pain et 
laissez-le refroidir entièrement.

Retirez le tiroir ramasse-miettes 
et la plaque de base du grille-
pain pour accéder au fusible.

Le fusible se trouve dans le coin 
arrière du grille-pain.

9.A 9.B

Pour réinitialiser le fusible, 
appuyez sur le petit bouton 
blanc du fusible.

Revissez la plaque de base 
et remettez en place le tiroir 
ramasse-miettes.

9.C 9.D
CONTRÔLE DE SÉCURITÉ 
POUR APPAREILS 
PORTABLES (PAT)

utilisation.

Débranchez toujours le grille-pain après utilisation.

Mettez toujours le pain dans le 
grille-pain en commençant par 
la fente de gauche.

Veillez à réduire le temps de 
grillage si le grille-pain vient de 
servir et est encore chaud, car 
le pain grille plus rapidement 
lors des deuxième et troisième 
cycles.

8.A 8.C
Utilisez toujours le réglage 
correspondant au nombre 
de tranches de pain à faire 
griller.

8.B
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correctement positionnées. Veillez à ce que la nouvelle résistance 

pour appareil portable avant toute utilisation.

10.E

ATTENTION! DÉBRANCHEZ EN CAS D‘INUTILISATION

AUTO-DÉPANNAGE
MON GRILLE-PAIN DE 
FONCTIONNE PAS :
•

•
Si oui, vos éléments ou le commutateur doivent 
peut-être être remplacés.

Si non, le fusible de votre prise peut être grillé ou 
votre minuterie doit être remplacée. 

LE GRILLAGE EST INEGAL :
•

créneaux utilisés.

• En partant de la gauche, assurez-vous que vous avez 
chargé tous les emplacements chauffés.

• Les éléments résistants Proheat peuvent prendre 
quelques instants pour atteindre la température 
optimale de grillage. Préchauffer des fentes avant 

Tournez le timer entièrement, laissez-le redescendre 

les fentes actives. 

• Assurez-vous que la taille et le type de pain à griller 
sont les mêmes.

• Les éléments extérieurs prennent un peu plus 
longtemps à chauffer que les éléments centraux, 
une fois que grille-pain est à la température de 
fonctionnement optimale cela ne se produit plus.

• La minuterie fonctionne au ralenti. Débranchez 

informations relatives aux pièces détachées. Les 
minuteries de remplacement doivent être installées 

MON GRILLE-PAIN VACILLE SUR 
MON PLAN DE TRAVAIL :
• Utilisez le pied réglable sous le grille-pain pour 

compenser les surfaces inégales. 

MON PAIN SE COINCE QUAND JE 
L‘EJECTE DU GRILLE-PAIN :
• Les tranches plus épaisses que 28 mm 

resteront coincées.
• Les tranches coupées à la main doivent être 

coupées de manière régulière.
•

griller plus épais, plus facile.
UN CÔTÉ DE MON PAIN NE 
GRILLE PAS :
•

Pensez à insérer le pain en commençant par la fente 
de gauche. 

• Un ou plusieurs des éléments nécessitent un 

ou rendez-vous www.dualit.com pour les 
remplacements.

DE LA FUMEE SORT DES 
FENTESSLOTS
•

en place.

• Videz le ramasse-miettes. Une accumulation 
de miettes peut brûler ou provoquer un 
incendie.

• Quelques miettes ou morceaux de pain peuvent 
être coincés dans le grille-pain. Débranchez, retirez 
le plateau ramasse-miettes puis tournez le grille-

doucement les miettes, ou utilisez une brosse douce 

MA MINUTERIE FONCTIONNE AU 
RALENTI OU SE BLOQUE.
•

immédiatement remplacer la minuterie. Contactez 

et obtenir des informations relatives aux pièces 
détachées. Les minuteries de remplacement doivent 

de la résistance en les pliant.

10.D
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 S ICHERHEITSHINWEISE

LESEN SIE 
DIE GESAMTE 
ANLEITUNG
VOR GEBRAUCH DES TOASTERS, UND 
BEWAHREN SIE SIE ZUR SPÄTEREN 
BEZUGNAHME AUF

WICHTIGE
SICHERHEITS-
HINWEISE
• GERÄT NUR UNTER 

AUFSICHT BETREIBEN. 
Dieses Gerät niemals unbeaufsichtigt 
lassen und nach jedem Gebrauch 
DEN NETZSTECKER ZIEHEN (es 
besteht Brandgefahr, wenn das Gerät 
unbeaufsichtigt eingeschaltet oder 
eingesteckt bleibt).

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 
acht Jahren und Personen mit sehr schweren 
Behinderungen benutzt werden. Kinder 
zwischen 8 und 14 Jahren und Personen mit 

Erfahrung und Kenntnis dürfen das Gerät 
nur benutzen, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder in die sichere Bedienung des Gerätes 
eingewiesen wurden und die mit dem 
Gerät verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

von Kindern ab 8 Jahren unter Beaufsichtigung 
vorgenommen werden. Halten Sie das Gerät 

Kindern unter 8 Jahren.

• Nicht im Freien benutzen. Dieses Gerät ist 
nur für die Verwendung im Haushalt und in 
Innenräumen bestimmt. Wird das Gerät auf 
unangemessene Art oder für professionelle 

entgegen dieser Anleitung verwendet, so 
erlischt die Garantie, und Dualit übernimmt 

• Dieses Gerät ist für die Verwendung in 

in Geschäften und Büros, landwirtschaftliche 
Betriebe, Gastbereiche in Hotels, Motels und 
Pensionen sowie andere private Bereiche.

Elektrische Sicherheit

• V
prüfen, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Spannung der Netzspannung 
entspricht.

• Wir empfehlen Ihnen, für den Toaster eine 

Gerät angeschlossen ist. Missachtung dieser 

der Auslösung eines Schutzschalters oder 
dem Durchbrennen einer Sicherung führen. 

Fehlstromschutzschalter (RCD-Schalter) 
geschützt sein.

• D
vor dem Reinigen herausziehen. Das Gerät 
vor dem Abnehmen oder Anbringen von 
Zubehörteilen sowie vor dem Reinigen 

• Falls irgendwelche Leuchten nach 
Gebrauch des Geräts nicht erlöschen, 
sofort den Stecker ziehen und den 
Kundendienst anrufen.

• Sollte der Timer stecken bleiben, den 
Netzstecker ziehen und den Toaster 
nicht mehr verwenden. Ersatz-
Timer sind über www.dualit.com 
erhältlich und dürfen nur von einem 

werden.

• Der Toaster ist nicht für den Betrieb über 
eine externe Zeitschaltuhr oder eine separate 
Fernbedienung ausgelegt.

• Den Toaster weder in Wasser noch 

auslösen.

• HINWEIS: Sollte es notwendig 

• Das Gerät darf nicht betrieben werden, 

eine Beschädigung aufweist, eine Störung 
vorliegt oder das Gerät gesprungen, 
heruntergefallen oder auf sonstige Weise 
beschädigt ist.

• Wenn das Kabel beschädigt ist, muss es aus 
Sicherheitsgründen von Dualit oder einem 
autorisierten Dualit-Reparaturdienst ersetzt 
werden.

• D
werden, ohne dass die Sicherung darin 

angebracht ist. Die Sicherung darf nur durch 
eine andere Sicherung derselben Bemessung 
ersetzt werden.
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• Ersatzsicherungen sollten eine ASTA-Zulassung 
nach BS 1362 besitzen.

• ACHTUNG: Dieses Gerät muss geerdet 
sein.

Allgemeine Sicherheit

• B
Toaster nicht unterhalb oder in der Nähe 
von Vorhängen oder sonstigem brennbarem 
Material benutzt werden.

• Wenn der Toaster bei Betrieb von 

• D
Kochplatte oder in einen geheizten Ofen stellen.

• Nicht versuchen, Brot herauszustochern, 
während der Toaster an das Stromnetz 
angeschlossen ist.

• Krümelschublade muss zum Toasten 
eingeschoben sein.

• K
verbrennen oder einen Brand verursachen.

• D
oder über die Kante eines Tisches/einer 
Arbeitsplatte hängen lassen.

• D
von Kindern halten.

• D
verwenden.

• D
verwenden.

• Keine Töpfe oben auf den Toaster oder das 
Wärmegitter stellen.

• Nicht gleichzeitig Brotscheiben in den Schlitzen 
toasten und das Wärmegitter verwenden. 

• Das Gerät nicht gebrauchen, wenn es 
heruntergefallen, gesprungen oder beschädigt 
ist.

• Toaster nicht mit Scheuerschwämmen oder 
Scheuermitteln reinigen.

• Die Verwendung von Zubehör, das nicht 

zur Folge haben. 

BEWAHREN
SIE DIESE 
ANLEITUNG AUF

HINWEISE ZUM 
UMWELTSCHUTZ

Lebensdauer nicht über den normalen 
Hausmüll entsorgt werden. Bitte zum 

wiederverwertbar. Mit der Wiederverwertung, 

Formen der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Die Anschrift 
der nächstgelegenen Sammelstelle für Altgeräte erfahren Sie 
bei Ihrer zuständigen Behörde.

WICHTIG: VOR ERSTEM 
GEBRAUCH
Lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung durch, 
bevor Sie den Toaster in Gebrauch nehmen. 
Sie enthält wichtige Sicherheitsinformationen 
und gewährleistet, dass Ihr Dualit Toaster Ihnen 
optimale Dienste leistet.

• Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und 
Ihren Kaufnachweis an einem sicheren Ort auf.

• W
den Reinigungshinweisen, bevor Sie das Gerät 
zum ersten Mal in Betrieb nehmen.

• P
Sicherheits- und Aufstellungsempfehlungen auf 
Seite 27.

• Ihr Dualit Toaster ist mit patentierten 
ProHeat-Elementen ausgerüstet. Diese 
Elemente müssen vor dem ersten Gebrauch 

entsprechende Anleitungen).

• Stellen Sie den Wahlschalter so ein, dass alle 

drehen Sie den Timer ganz herum und lassen 

• E
und völlig sicher. Sie hören u. U. auch ein 

durch die Hitzeausdehnung der Elemente 
verursacht und ist ganz normal. Lassen Sie den 

betriebsbereit.

D
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ZUBEHÖR
SEPARAT ERHÄLTLICH

LERNEN SIE IHREN TOASTER KENNEN (SIEHE SEITE 3)

HINWEISE ZUM TOASTEN
Nachfolgend ein paar Hinweise, um aus Ihrem Toaster das Beste herauszuholen.
• Ihr Toaster verfügt über einen mechanischen Timer. Bitte beachten sie, dass es sich dabei nicht um einen 

®

• ALLE BEHEIZTEN EINSCHÜBE VOLLSTÄNDIG BELADEN. Wird ein Einschub beheizt, ohne 

• EINSCHÜBE STETS VON LINKS BEGINNEND BELADEN.
• UNTERSCHIEDLICHE BROTSORTEN ERFORDERN UNTERSCHIEDLICHE 

TOASTZEITEN,
Achten Sie daher darauf, den Timer Ihrer speziellen Brotart gerecht einzustellen.

• Nach der ersten Toastrunde sind die Elemente und das Toastergehäuse auf vollständiger Betriebstemperatur, 
die nächsten Toastrunden werden daher weniger Zeit in Anspruch nehmen.

•
wird getoastet, die andere leicht erwärmt.

•

•
Herausnehmen des Toastguts. (Sandwich-Korb ist separat erhältlich.)

•

•

Kein Messer verwenden!
•
•

wird dadurch nicht beschädigt. 
•

       SANDWICH-KORB

Verwandeln Sie Ihren Toaster 
in einen Sandwichmacher mit 
diesem schnell und einfach zu 
bedienenden Zubehör. Die 
Zange bietet Ihnen noch mehr 

wie Crumpets, Scones, 

        WÄRMEGITTER

Das Wärmegitter ist ein universelles 
Zubehör für alle Dualit Classic 

zum Aufwärmen oder leichten 

nicht in die Einschübe passen, wie 

oder Tortillas. Maximal 3 Minuten 
verwenden und zwischen jedem 

Nicht gleichzeitig Brotscheiben 
in den Schlitzen toasten und das 
Wärmegitter verwenden.

Keine Töpfe auf das 
Wärmegitter stellen.

BITTE BEACHTEN: 

wiederholter Benutzung 
des Wärmegitters ohne 

des Toasters zwischen 
den Arbeitsgängen der 

30).

1.A 1.B 1.C

 A. Proheat Elemente F.   Aluminiumguss-gehäuse

 C. Manueller auswurf H.  Ein/Aus-licht
 D. Krümelfach  I.    Mechanischer timer mit auftauen
 E. Breite einschübe J.    Füsse
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        HÖHENVERSTELL-    
        BARER FUSS

An der Bodenplatte Ihres 
Toasters ist zum Ausgleich auf 

angebracht. Drehen Sie diesen 
zur Höhenverstellung nach 

2.D

WÄHLSCHALTER
NUR DIE EINSCHÜBE HEIZEN, DIE SIE BENUTZEN MÖCHTEN. So vermeiden Sie 

EINE SCHEIBE

Modelle mit 2 und 4 
Einschüben: Den Wählschalter 
im Uhrzeigersinn zur Einstellung 
für eine Scheibe drehen. Der 

Seiten erhitzt.

ZWEI SCHEIBEN

Modelle mit 2 und 4 
Einschüben: Den Wählschalter 
zur Einstellung für zwei Scheiben 
drehen. Die ersten zwei 

beiden Seiten.

DREI SCHEIBEN

Modell mit 4 Einschüben: Den 
Wählschalter im Uhrzeigersinn 
zur Einstellung für drei Scheiben 
drehen. Die ersten drei 

beiden Seiten.

3.A 3.B 3.C

VIER SCHEIBEN

Modell mit 4 Einschüben: Den 
Wählschalter im Uhrzeigersinn 
zur Einstellung für vier Scheiben 
drehen. Alle Einschübe werden 
erhitzt.

EIN BAGEL

Modelle mit 2 und 4 Einschüben: 
Den Wählschalter gegen den 
Uhrzeigersinn zur Einstellung 
für einen Bagel drehen. Nur das 

erhitzt.

ZWEI BAGELS

Modell mit 4 Einschüben: 
Den Wählschalter gegen den 
Uhrzeigersinn zur Einstellung 
für zwei Bagels drehen. Nur das 
zweite und vierte Element von 

3.D 3.E 3.F

AUFSTELLUNG 
Lesen Sie diese Anleitung durch, bevor Sie den Toaster in Gebrauch nehmen, und befolgen Sie sie. 
GERÄT NUR UNTER AUFSICHT BETREIBEN. Dieses Gerät im Betrieb niemals unbeaufsichtigt 

unbeaufsichtigt eingeschaltet bleibt). 

DEN TOASTER 
NICHT IN EINEM 
GERÄTESCHRANK
ODER UNTER 
HÄNGESCHRÄNKEN
AUFBEWAHREN ODER 
VERWENDEN. Falsche
Platzierung kann einen Brand 
auslösen.

DEN TOASTER 
NICHT IN DER NÄHE 
VON VORHÄNGEN 
ODER BRENNBAREN 
MATERIALIEN
AUFBEWAHREN ODER 
VERWENDEN. Falsche
Platzierung kann einen Brand 
auslösen.

Den Toaster auf eine freie, 
ebene Fläche stellen. 

2.A 2.B 2.C

ACHTUNG! BEI NICHT-GEBRAUCH NETZSTECKER ZIEHEN

2.E 2.F

Sicherstellen, dass zwischen 

ein Abstand von mindestens 
200 mm BESTEHT.

Sicherstellen, dass zwischen 
Toaster und Wänden ein Ab-
stand von mindestens 200 mm 
besteht.

Tuch ab. KRÜMELSCHUBLADE MUSS VOR EINSSCHALTEN DES TOASTERS UND IM 
BETRIEB EINGESCHOBEN SEIN.

2.G
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TOASTEN
Gerät nur unter Aufsicht betreiben. Gerät im Betrieb niemals unbeaufsichtigt lassen. 
Nach jedem Gebrauch den Netzstecker ziehen (es besteht Brandgefahr, wenn das 
Gerät unbeaufsichtigt eingeschaltet bleibt).

EINSTECKEN

Der Hebel des Toasters rastet nur 
ein, wenn der Toaster an das Netz 
angeschlossen und der Strom einge-

schalten Sie diese ein.

EINSTELLEN

Sorte Ihres Brotes variieren. Reduzieren Sie die Bräunungsdauer, 
wenn sich der Toaster durch vorherigen Gebrauch bereits 
aufgeheizt hat. 

Für einen schnellen Start stellen 
Sie den Timer auf das Kreissymbol
Einstellung für Stufe 2). Dies ist die optimierte Einstellung zum 

Bei wiederholtem Toasten oder einem warmen Toaster 
sollten Sie die Bräunungsdauer etwas reduzieren, um 
gleichmäßige Resultate zu erzielen.

4.A 4.B

Bräunungsfortschritts einfach 
den Auswurfhebel nach unten 

Bei Entnahme 
des Toasts vor Ablauf des 
Zyklus die Timer-Funktion 
abbrechen und den 
Netzstecker ziehen.

        TOAST-STOPP

Der Timer schaltet sich ab auf 
Position “O”. Zum manuellen 
Abbrechen des Toastvorgangs 
den Timer auf “O” drehen. 
Falls die Kontrollleuchte 
nach Gebrauch nicht 
erlischt, sofort den 
Netzstecker ziehen und 
das Servicezentrum 
anrufen.

        AUSWURF

Der Toast springt nicht heraus, 
wird aber im Toaster warm 

Toast auszuwerfen.

4.C 4.D 4.E

ACHTUNG!
BEI NICHT-GEBRAUCH 
NETZSTECKER ZIEHEN

FRISCHE
(ALTER) DES

BROTS

5 Tage oder
älter 2 Tage alt 0 Tage alt (frisch

FEUCHTIG-
KEITSGEHALT

DES BROTS
Mittel Saftig

FARBE DES
BROTS

—

ZUTATEN IM 
BROT

Herzhaft Viele Körner und
herzhaft

BRÄUNUNGSSTUFE
ERHÖHEN (2 - 3)

BRÄUNUNGSSTUFE SENKEN
(2 - *)

EINSTELLUNG
Kreissymbol

Braun Roggen
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SANDWICHES TOASTEN (SONDERZUBEHÖR)
ACHTUNG: FÜLLUNG KANN HEISS SEIN

SCHEIBEN BUTTERN

auf der AUSSENSEITE 
JEDER SCHEIBE LEICHT 
BESTREICHEN. Füllung 
zwischen die nicht gebutterten 
Seiten geben. SANDWICH 
NICHT ZU STARK FÜLLEN.
Sandwich in den Korb einlegen. 
Den Wahlschalter nach Bedarf 
einstellen und Zange(n) beginnend 

einführen. Die Zange nach unten 

TOAST

Toasten bis das Sandwich 
goldgelb ist. ”Timer“ auf  
3 stellen. Einstellen je nach 
Brottyp.

       RUHEN LASSEN

Toaster ruhen lassen, damit sich 
die Füllung vollständig erwärmt.
Falls die Kontrollleuchte 
nach Gebrauch nicht 
erlischt, sofort den 
Netzstecker ziehen und das 
Servicezentrum anrufen.

6.A 6.B 6.C

HERAUSNEHMEN, IN HÄLFTEN SCHNEIDEN UND SERVIEREN.
VORSICHT: FÜLLUNGEN KÖNNEN HEISS SEIN. ACHTUNG! BEI 
NICHTGEBRAUCH NETZSTECKER ZIEHEN

6.D

WICHTIG:  VOR DEM BEGINN DER REINIGUNG SICHERSTELLEN, 
DASS DER TOASTER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN WURDE UND 
VOLLSTÄNDIG ABGEKÜHLT IST.

       ABDECKUNG

NACH JEDEM BETRIEB:

Reinigungsmittel verwenden.

       GUSSTEIL

Aluminiumguss-Endteil mit 
einem feuchten Tuch ab-
wischen. Keine chemischen oder 
scheuernden Reinigungsmittel 
verwenden.

7.A 7.B

TIEFGEFRORENES BROT TOASTEN
NUR DIE EINSCHÜBE HEIZEN, DIE SIE BENUTZEN MÖCHTEN. 

        WÄHLSCHALTER

“Wählschalter” auf die 
gewünschte Einschubzahl 
stellen und die tiefgefrorenen 
Brotscheiben einführen.

       AUFTAUEN

“Timer” auf das Auftau-Symbol 
stellen und “Timer” auf “0” 

warten.

TOASTBEREIT

Ihr Brot ist nun aufgetaut und 
bereit zum Toasten.

5.A 5.B 5.C

ACHTUNG! BEI NICHTGEBRAUCH 
NETZSTECKER ZIEHEN

NACH DEM AUFTAU-
EN

Stellen Sie den Timer auf die 
gewünschte Stufe und fahren 
Sie mit dem Toasten fort wie 
bei frischem Brot.

5.D



 310001-2-3-4 ma nl fr de en 2016 30/52

D
eutsch

HINWEIS:

-
HINDERN:
•

gewahrt bleibt.
•

ERSATZTEILE
Der Classic Toaster ist umweltfreundlich, alle Teile sind reparier- und auswechselbar, Sie 
werden einen Dualit Classic Toaster nicht wegwerfen. Wir reparieren ihn für Sie zum 
Nennpreis!
JEDER REPARATUREINGRIFF MUSS VON EINEM QUALIFIZIERTEN 
ELEKTRIKER ODER FACHMANN DURCHGEFÜHRT WERDEN. 
Verwenden Sie zu Ihrem eigenen Schutz für Ihren Toaster nur Original-Dualit Ersatzteile. 
Der Einbau von Nicht-Dualit-Teilen führt ebenso zum Verlust der Garantie.

AUSTAUSCH DER ELEMENTE
•

•
minderwertige Elemente verwendet werden.

AUSTAUSCH DES TIMERS
•

• Bei Verwendung eines minderwertigen Timers 
Toasters nicht gewährleistet werden. 

        INNENBEREICH

Innenbereich des Toasters mit einer 
WEICHEN BÜRSTE reinigen. 
Keine scharfen oder metallene 

sollten vorsichtig mit einer weichen 
Bürste aus den Elementen gebürstet 

Krümel herauszuschütteln.

leeren. Angesammelte Krümel 

Brand verursachen. In einer ge-
werblichen Küche täglich leeren. 
KRÜMELSCHUBLADE
MUSS ZUM TOASTEN 
EINGESCHOBEN SEIN.

7.C 7.D ACHTUNG!
BEI NICHT-
GEBRAUCH
NETZSTECKER
ZIEHEN

7.E
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Den Toaster nach Gebrauch immer vom Netzstrom trennen.

Die Toastschlitze immer von 
Bräunungsdauer zu reduzieren, 
wenn sich der Toaster durch 
vorherigen Gebrauch bereits 
aufgeheizt hat, da das Toastgut 
in der zweiten und dritten 
Runde schneller bräunt.

8.A 8.C
Immer die richtige 
Einstellung für die jeweilige 
Anzahl der Toastscheiben 
wählen.

8.B

Den Toaster vom Netzstrom 

lassen.

Die Krümelschublade und 
Bodenplatte des Toasters 
herausnehmen, um Zugang zur 
Sicherung zu erhalten.

Toastergehäuses.

9.A 9.B

Taste auf ihrer Oberseite 

Bodenplatte wieder anbringen 
und Krümelschublade 
einschieben.

9.C 9.D SICHERHEITSTEST
(PAT)
Das Gerät muss vor erneutem 
Gebrauch PAT-geprüft werden.

AUSTAUSCH DER ELEMENTE
ALLE WARTUNGSARBEITEN MÜSSEN VON EINEM QUALIFIZIERTEN 
ELEKTRIKER ODER TECHNIKER VORGENOMMEN UND  
PAT-GEPRÜFT WERDEN.

Toaster vom Netzstrom 
trennen und abkühlen las-
sen, dann auf ein weiches Tuch 
setzen. Krümelfach entfernen 

Bodenplatte zu entfernen.

Messinganschlüsse und Kabel 
abschrauben.

Befestigungsmuttern an der 
Halteplatte mit einem  
6,5-mm-Schraubenschlüssel

Beim Wiedereinbau 
sicherstellen, dass die 
Halteplatte korrekt sitzt.

10.A 10.C10.B

Überhitzungsschutz

Setzen Sie die Sicherung erst dann zurück
inspiziert und bestätigt hat, dass Wählschalter, Zeituhr und alle anderen Komponenten

Überhitzungsschutz
lassen, ihn vom Netzstrom trennen und dann die unten stehenden Anleitungen befolgen.

Elektriker vorgenommen werden. Nach Neueinstellung des Überhitzungsschutzes 
muss der Toaster PAT-geprüft werden. Sollten Sie weitere Hilfe benötigen, wenden Sie sich 
an Ihr örtliches Servicecenter.
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FEHLERSUCHE
TOASTER FUNKTIONIERT NICHT:
•

• Prüfen, ob Ein-/Aus-Licht rot leuchtet.   
Wenn ja, eventuell Elemente oder “Wählschalter” 
auswechseln.

Timer auswechseln. 

UNGLEICHMÄSSIGES TOASTEN:
• Sicherstellen, dass der Wählschalter auf die 

gewünschte Toastzahl eingestellt ist.

•
Einschübe beladen sind. 

• Die Hochleistungs- Proheat Elemente brauchen 
etwas Zeit bis zum Erreichen der optimalen 
Toasttemperatur, Durch Vorheizen der Einschübe 
vor dem Einführen des Brots wird dies vermieden. 
“Timer“ bis zum Anschlag drehen und zur Kreis-

•
identisch sind.

• Solange die optimale Betriebstemperatur 
nicht erreicht ist, brauchen die Endelemente 
zum Erwärmen etwas länger als die zentralen 
Elementen.

• Falls der Timer sehr langsam läuft, den 

Bezüglich Reparatur und Ersatzteile Ihren Händler 

TOASTER WCKELT AUF DER 
ARBEITSPLATTE:
•

ausgleichen.
TOAST BLEIBT BEIM AUSWURF 
STECKEN:

•

•

•
Scheiben einfacher toasten.

EINE BROTSEITE WIRD NICHT 
GETOASTET:
•

Bei Einstellung auf Brötchen wird nur eine Seite 
getoastet. Und vergessen Sie nicht, den Toaster 

•
ausgetauscht werden müssen, rufen Sie die 
Hotline oder besuchen Sie www.dualit.com für 
Ersatz.

RAUCHAUSTRITT AUS DEN 
EINSCHÜBEN
• Wenn Sie den Toaster zum ersten Mal benutzen, 

ist dies Teil der normalen Aufbereitung der 
Elemente.

•
oder Brand verursachen.

•

Krümelfach entfernen, Toaster auf den Kopf 

en oder Eimer sanft herausschütteln oder 
Innenbereich mit einer weichen Bürste reinigen.

TIMER IST SEHR LANGSAM ODER 
STECKT FEST
•

Timer umgehend ersetzen. Bezüglich Reparatur 

vorgehen und sicherstellen, dass alle Kabel und Teile richtig 
positioniert sind. Darauf achten, dass das neue Element die gleiche 

Richtung eingesetzt werden. Sicherstellen, dass es an beiden Seiten 

durchführen.

10.D

ACHTUNG! BEI NICHT-GEBRAUCH NETZSTECKER ZIEHEN

vom Element wegbiegen.

10.D
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FRESHNESS  
(age) of bread

5+ days old 2 days old 0 days old  
(freshly baked)

MOISTURE
CONTENT

of bread
Dry Average Moist

COLOUR  
of bread

— White

INGREDIENTS
 in bread

Sweet Savoury Lots of seeds & 
savoury

INCREASE TOASTING TIME  

(2 - 3)

REDUCE TOASTING TIME  

(2 - *)
SETTING 

Brown Rye

Circle Indicator
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